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पल्लवी कमलनयन ! जगदीश्वर ! कमला-कामुक ! मां पिरपािह िवभो !  
 O lotus-eyed Lord of the universe, consort of Goddess Lakshmi, protect me fully, O omnipresent Lord! 
 कमल – lotus      नयन – eyes      जगदीश्वर – Lord of the universe      कमला – Goddess Lakshmi 

कामुक – beloved/consort      माम् – me      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord, omnipresent one 
चरणम् १ चामीकरघनगवर्हरणचणचारुवसन ! पिरपािह िवभो !  
 O Lord adorned with beautiful garments that outshine gold, who swiftly removes pride — protect me 

fully, O omnipresent one! 
 चािमकर – gold      घन – dense/heavy      गवर् – pride      हरन – remover      चण – quickly 

चारु – beautiful      वसन – garments      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् २ सामजपिरवृढतापसुशमन ! जलजासननुत ! पिरपािह िवभो ! 
 O Lord who alleviated the intense suffering of the elephant (Gajendra) and is praised by Brahma — 

protect me fully, O omnipresent one! 
 सामज – elephant (Gajendra)      पिरवृद्ध – increased      ताप – suffering      सुषमण – alleviator 

जलजासन – Brahma (lotus-seated)      नुत – praised      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् ३ िवहगवरगमन ! देव ! िनगमतित-वेद्यचिरत ! पिरपािह िवभो !  
 O Lord who rides the supreme bird (Garuda), whose deeds are known through the Vedas — protect me 

fully, O omnipresent one! 
 िवहग – bird      वर – best      गमन – mount      देव – Lord      िनगम – Vedas 

तित – collection      वेद्य – known through      चिरत – deeds      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् ४ दनुजकुलमथन ! दीनशरण ! भवतारकपद ! पिरपािह िवभो !  
 O destroyer of demon clans, refuge of the humble, whose feet help cross worldly existence — protect 

me fully, O omnipresent one! 
 दनुज – demons      कुल – clan      मथन – destroyer      दीन – humble/devotees      शरण्य – refuge 

भव – worldly existence      तारक – savior      पद – feet      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् ५ िगिरवरधर ! फिणवयर्शयन ! सुर-खेदशमन ! पिरपािह िवभो !  
 O bearer of the great mountain, recliner on the serpent king, remover of distress — protect me fully, O 

omnipresent one! 
 िगिरवर – great mountain      धर – holder      फिण – serpent      वयर् – supreme      शयन – recliner 

खेद – sorrow/distress      शमन – remover      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् ६ जलधरिनभकाय ! रुिचरिेन्दराङ्किवलिसत- चरणजलज ! पिरपािह िवभो !  
 O Lord whose body resembles a raincloud, whose lotus-like feet shine with beautiful marks — protect 

me fully, O omnipresent one! 
 जलधर – rain cloud      िनभ – like/resembling      काय – body      रुिचर – beautiful      अंक – marks 

िवलिसत – shining      चरण – feet      जलज – lotus      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् ७ मदनजनक ! मिणपटलखिचतवर- मकुटलिसत । पिरपािह िवभो !  
 O father of Cupid, adorned with a splendid crown encrusted with clusters of gems — protect me fully, O 

omnipresent one! 
 मदन – Cupid      जनक – father      मिण – gem      पटल – cluster      खिचत – inlaid      वर – excellent 

मकुट – crown      लिसत – shining      पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 
चरणम् ८ नतजनभयहर ! िवधुमुख ! श्री - पद्मनाभ ! मुदा पिरपािह िवभो ! 
 O moon-faced Lord Padmanabha, who removes the fear of those who bow to you — protect me fully, O 

omnipresent one! 
 नतजन – those who bow/surrender      भयहर – remover of fear      िवधुमुख – moon-faced       

श्री – auspicious      पद्मनाभ – Lord Padmanabha   मुदा - joy   पिरपािह – fully protect      िवभो – O Lord 



 


